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TALLER DE VOCES INDIGENAS      1er. ENCUENTRO con Gonzalo Abella

Sábado 9 de Mayo l998

Vamos a hacer este taller dando algunos conceptos básicos de la gramática guaraní, aprovechamos para hacer una comparación con la gramática charrúa, que gracias a los trabajadores de la Univ.de Entre Ríos hace unos dos años que está avanzadísima con apoyo además de la gente de Porto Alegre. Veremos algo de la cosmovisión del guaraní  y de lo poco que sabemos del Charrúa, sobre todos los del Chaco que son los que conservan más las tradiciones, nos hablan de que una lengua, no es simplemente un instrumento técnico de expresión, sino que nos marca toda una visión del mundo, en lo que omite y en lo que nos resulta exagerado. Una lengua que tiene16 denominaciones distintas para la palabra maíz, como es el guaraní no es por  capricho, y sin embargo no usa prácticamente el adjetivo verde porque lo verde es el cosmos en el mundo selvático, es el color que menos se usa, es una palabra casi arcaica; todos los demás colores tienen denominaciones específicas.

Vamos fundamentalmente a disfrutar y aprender la lengua guaraní que es la que conocemos más, como una lengua que nos trae un mensaje que va mucho más allá de un simple instrumento téc-

nico, y después con estos elementos absoluta- mente básicos  nos dan autonomía de vuelo. Para estudiar la pronunciación  vamos a trabajar con cassettes, porque  uno mismo en la medida que va dejando de oír el guaraní yo ahora voy mucho menos al Paraguay puede irse deforman- do la pronunciación; Vamos también a trabajar con textos, la primera parte de esto tiene la característica inevitable de curso y después se va a transformar en un verdadero taller, que respete los tiempos de cada uno. Y si a uno de ustedes le es difícil venir los sábados, tiene la grabación pero además forma un sub grupo, en su casa o con sus vecinos de manzana, y a partir de ahí dan sus tiempos, los que cada uno tiene

y vamos haciendo de este espacio Etriek un centro madre, es lo que se llama la educación semipresencial, les digo esto porque ya tenemos 5 grupos en el interior que van a comenzar de la misma manera que nosotros. Hoy vamos a dar una introducción, de algunos materiales que tenemos y vamos a trabajar en aquellos conceptos inevitables  para entendernos más.

Además un hermano mbyá de acá de la aldea del Parque Lecocq  está dispuesto para venir a    

darnos más pronunciación. Pero les repito, esto no es un curso, no puede serlo porque no tenemos profe; Para mí es una enorme felicidad trasladarles lo poco que sé, para igualarnos todos y después seguir trabajando todos juntos, y aquel que se nos quiera sumar como en Erlinda Perazza en Paso de los Toros donde se está constituyendo un grupo, les pasamos la grabación, algún dibujito anexo, leen, identifican preguntas, tenemos una base común para empezar a estudiar el guaraní.

De la lengua charrúa hasta hace muy pocos años, se sabía muy poco, y todavía hoy hay varias dificultades, no vamos a poder estudiar la lengua charrúa, porque no tenemos practicantes vivos de la lengua, pero es increíble lo que la computación aportó para entender la estructura gramatical charrúa. Y sobre todo la gente de Entre Ríos, y de Porto Alegre, más que en Uruguay, ha trabajado mucho con la lengua charrúa.

Lo que más complicó, y hacía muy difícil entender la lengua charrúa a los conquistadores, es lo que los entrerrianos llaman:

 la dimidización del verbo.

El sujeto de la oración en charrúa se metía adentro del verbo, separando en sílabas el verbo; era tal la relación de pertenencia que por ejemplo en vez de decir “yo pesco”, los charrúas decían 

“pes-yo-co” y hasta que no se entendió esta 

lógica gramatical tan compleja, que habla de la integración del ser con el entorno, no se pudo entender, porque eso no entraba en la racionalidad de las lenguas romances.

Acá hay que hacer una aclaración interesante. El charrúa y el guaraní nos meten en otro universo, el inglés no. ¿por qué? Porque el inglés arcaico después de la expansión del imperio romano y de la influencia del latín, el inglés que nosotros conocemos es un inglés latinizado en su estructura lógica no es el inglés verdadero de los pueblos Anglosajones que hablaban el inglés que tenía otra estructura gramatical y otra cosmovisión del mundo. El latín hizo una función imperial, no sólo creó las lenguas romances, sino que además al alemán y al inglés los forzó a razonar

en el silogismo griego y en sujeto y predicado, el inglés que aprendemos ahora no nos introduce en un mundo nuevo, simplemente nos da otra manera de razonar en griego, no sé si se entiende esto. Pero hablemos inglés, hablemos alemán, español, francés, o una lengua  eslava como el ruso, las categorías lógicas, son traídas del latín que impuso una lógica.

En cambio si hablamos aymara, charrúa o guaraní todavía mantienen la pureza de una estructura distinta. Eso es muy interesante porque ahora en Paraguay se hizo ley la educación bilingüe, y los indios mbyá del Paraguay, que aceptaban que hubiera una escuela cerquita de su aldea rechazan la educación bilingüe.

Y dicen NO ustedes se encargan del castellano, el guaraní lo enseñamos nosotros porque no quieren un guaraní que diga:

“ Tito y Ana van a la escuela”,

 Si no “Ñande-ru Ñande-zu se acostaron para   

hacer el mundo”

y eso no es simplemente una gramática, es un tema de cosmovisión, la lengua es parte de la identidad y de la cosmovisión, cosa que no pasa con las lenguas europeas que fueron latinizadas desde antes de la Edad Media. Por eso es imprescindible- y yo lo aprendí  de los Paraguayos, de los guaranólogos- al aproximarnos a  nuestras lenguas tener una introducción vinculada a la cosmovisión.

La Universidad uruguaya ha quedado un poquito atrás, pero gracias a los entrerrianos y a los gaúchos, hoy conocemos más a las lenguas charrúas, y en un congreso sobre lenguas de la provincia, llegaron a una conclusión sorprendente; muchas de las voces recogidas por Larrañaga, que él atribuía al mundo chaná, incluso la palabra etriek (que significa verdad), eran charrúas. Ello se debe a que en la Villa Soriano, que fue una reducción chaná desde su origen, después de las grandes persecuciones del

S. XVIII se refugiaron muchas familias charrúas que se cristianizaron e incorporaron terminología charrúa a Villa Soriano. Estos charrúas primero se redujeron en Cayastá y después en Villa Soriano, y tan es así que predominó el charrúa sobre el chaná como lengua para el Evangelio, y muchas palabras que se consideraban chaná, en el análisis que se hacía del Uruguay, no tienen nada que ver con el lenguaje chaná. Y eso los entrerrianos lo pueden demostrar claramente, por- que la cultura chaná y chané cultura de pescadores, cultivadores de la mandioca, del poroto y del maíz, no de la yerba mate, es una cultura que se expande hasta el Matto Grosso, que tiene lenguajes profundamente estudiados y que además hay componentes de la familia chaná que todavía siguen vivos.

Saliendo un poco de las fronteras de Uruguay, la dimensión de la lengua se hace más rica, porque estamos en contacto con más grupos indígenas vivos, que mantienen la lengua. Nosotros llevamos fotos de las pictografías de la zona de Durazno, a que fueran analizadas por los jefes espirituales de culturas guaraníes vivas en el Matto Grosso, por ejemplo. Ellos nos daban su versión y nos llevamos grandes sorpresas.

Hay una de ellas que parece un fosforito sin brazos, los arqueólogos uruguayos lo habían llamado: el bailarín; y es una figura humanaque está al comienzo de una serie de pictografías muy curiosas, claramente no eran guaraníes, porque los guaraníes nunca fueron pueblos originarios de pradera y sierra. Los guaraníes infieles poblaron el Uruguay sólo por el alto y medio Uruguay y en la zona de lagunas de la Laguna Merim pero los guaraníes que después vinieron a la pradera ya no eran guaraníes “infieles”, sino que eran tapes, eran guaraníes cristianos que ya no hacían este tipo de pictografías, que esta en la zona que pertenece a la macroétnia charrúa. Sin embargo yo estaba en Paraguay hace dos años trabajando en un proyecto de Naciones Unidas que se llamaba: Qué enseña el mundo guaraní a la Ecología- Entonces habíamos dado drypens a los ñande-ru, y dibujaban hierbas medicinales 

· eso salió en un libro interesantísimo que yo les voy a traer un ejemplar- y atrás de cada hierba medicinal dibujaban una silueta sin ojos, y yo me acordé de la pictografía de Durazno y le dije al Ñande-rú: te olvidaste de hacer los ojos.

Y él me dice: No, los espíritus no tienen ojos, los ojos se los das vos, los espíritus tienen energía, y te ayudan y protegen a cada hierba pero no tienen brazos tampoco los brazos son tuyos, el espíritu está ahí para darte energía sí tú té relacionás con él.  Y cada vez nos vamos dando cuenta que: cultura charrúa, cultura guaraní, cultura chaná tienen un montón de denomina- dores comunes en su cosmovisión, y eso se expresa en el lenguaje.

Con relación a la cultura charrúa yo extraje  de estos libros entrerrianos una serie de construcciones de lengua charrúa; cuando digo charrúa estoy hablando de la macro nación charrúa, hay matices entre yaros, bohanes, guenoas y lo que se llamó los viejos charrúas, es decir los “ortodoxos” que ni siquiera quisieron tomar el caballo y se refugiaron en su vieja tradición caminante  y peregrina. Azara les llamaba los viejos charrúas, y tenían matices estructurales diferentes, igual que el mundo latinoamericano tiene un español tan diferente entre el Caribe y el Río de la Plata que a veces hasta nos cuesta entender. Lo mismo pasaba con el charrúa, machismo más con el tupí guaraní que era una lengua que se hablaba desde el Caribe al Río de la Plata, prácticamente toda la zona atlántica de América habló guaraní era el inglés de la época- el tupí guaraní en Brasil llegó a llamarse:

“ a lingua geral” (la lengua general) por la expansión que tenía el idioma guaraní. Todavía hoy el yacaré paguá y el Itamaratí, palabras que uno asocia con la diplomacia brasilera son guaraníes; de lo charrúa quedó mucho menos, la terminación “mar “ por ej. Olimar, Betete, son charrúas pero son los menos.

Hice entonces un resumen de una serie de palabras en charrúas y de construcciones gramaticales, y es interesantísimo empezar a ver similitudes y coincidencias, detectar la forma de construcción gramatical, las palabras que se repiten. Incluso hay un catecismo charrúa donde dice:

¿Cuántos dioses hay? Un sólo dios

Y ¿de qué está compuesto? De 3 personas que son: padre hijo y espíritu santo que son la santísima trinidad... y así se ve que era dado a los charrúas en Villa Soriano.

Ahora en la Patria gaucha en Tacuarembó nos pasó en la aparcería del Queguay, el señor Xavier nos mostró una virgen tallada en cuero por los charrúas. El hombre me miraba como desconfiado cuando yo le pregunté: ¿de dónde es esta virgen?

Y me dijo: bueno, Ud., sabrá.

Le digo: No, cuénteme.

Bueno -me dijo- en mi familia dicen que es charrúa pero acá nadie me cree.

Y le dije: Pero claro que es charrúa, lo que pasa es que yo nunca había visto una.

Los guaraníes cuando tallan la virgen de Itatí o la virgen de Caá cupe, la tallan en las maderas que tallaron siempre, mientras que el charrúa siempre trabajó la tecnología del cuero.

La industria del cuero es una transferencia charrúa a su hijo gaucho.

Hay quien cree en este país, que el gaucho en su sangre india, es prácticamente sólo guaraní cristiano, y tiene muchas cosas de él, por ej. el chiripa, la yerba mate; pero la boleadora es claramente charrúa. Imaginémonos cómo se puede usar una boleadora en la selva, solamente tirándola para arriba ¿no?, es tan esencial la boleadora en el gaucho como la palabra empeñada que no se quiebra.

La lengua guaraní llegó a la Banda Oriental por varios lugares. En primer lugar llegó por la expansión del mundo guaraní montés original, sobre todo en el alto y medio Uruguay, que es la cola sur del ecosistema guaraní y por la Laguna de los Patos y Laguna Minim después llamada Merim o Merín  Minim en guaraní es: pequeño. 

En segundo lugar llegó porque era parte de ese mundo de frontera que fue siempre la Banda Oriental entre 2 imperios, mundo de confluencia de culturas. Esto no se dio en la Pampa argentina que era territorio pampa de los indios del sur, Trenquelauquen, Neuquen y todas esas palabras, no tienen nada que ver con el guaraní. 

En tercer lugar se dio por toda esa gente guaraní que había hecho la opción por el cristianismo.

Y cuidado, que la opción por las Misiones no fue   una opción impuesta.

Para la espiritualidad guaraní, un hombre que puede tocar el violín, es un hombre sabio y justo por definición; porque así como el aliento de la palabra es sagrado, la capacidad musical superior

 indica una espiritualidad superior.

La conversión de gran parte del mundo guaraní no fue un  sometimiento a pesar de que muchos indios monteses consideraron eso una traición al mundo guaraní. Desde el punto de vista de los guaraníes que hacen opción por el cristianismo es como un proceso natural de opción donde ellos no reniegan de sus viejas prácticas en las Misiones, incluso los jesuitas tuvieron que ponerse muy fuertes frente a eso, por ej. para que las muchachas usaran una falda más larga, o para que los hombres debajo del chiripá se cubrieran las piernas con un calzón que después fue el atuendo gaucho inicial. 

Entonces llega por el gaucho que tiene muchos elementos del guaraní y por la influencia de todas las culturas que vienen del Brasil que tienen una forma de expresión donde el guaraní permea todo el lenguaje. Si uno abre el libro de poemas de Ansina, que escribe en español uno se da cuenta enseguida que cuando escribe sus poemas está traduciendo, no está escribiendo directamente, ni siquiera riman, porque él escribe en español cuando su lenguaje seguramente tenía palabras de bozal y muchísimas palabras de guaraní.

Pero lo importante de todo esto es que la lengua expresa una cosmovisión.

Algunas cosas impactan en el guaraní donde entraremos de lleno por ser el idioma que más podemos profundizar.

Nos rigen y nos damos cuenta que estamos frente a una visión diferente del mundo, por ej. que el verbo enterrar y sembrar es el mismo verbo. Yo no entierro a un ser querido, lo siembro. Y ahí empiezo a entender que las lenguas no son ni más ricas ni más pobres, se empobrecen cuando son sometidas por otra cultura, por otra racionalidad y un montón de palabras dejan de servir y se olvidan. Y se enriquecen en la medida que su cultura aflora porque hay que designar distintas cosas para las que antes no existían nombres. Por lo tanto el inglés hoy es un idioma en expansión,  como dueño de la tecnología predominante tiene que inventar palabras de las que se va apropiando después el resto del mundo, mientras que lenguas que pertenecen a ecosistemas que se van destruyendo se empobrecen porque sólo quedan en memoria de los viejos, palabras que ya no tienen sentido. Y cuando se extingue el pájaro, el árbol, o el viejo ritual solidario que tienen nombres como: minga que quiere decir cooperación dejan de tener sentido, y de nombrarse. Y además cuando hay una situación de dominio, la lengua del oprimido pasa a ser devaluada.

En la propia Europa cuando decimos que una persona es buena decimos que es muy noble, y cuando decimos que una persona hace cosas inadecuadas decimos que es vulgar, o sea que es vulgos, de vulguis que es pueblo.

Y decimos por ej. en el Río de la Plata cuando una persona hace cosas incorrectas decimos que habla guaraní decimos que es un guarangó, y cuando hablamos de un prostíbulo de ciudad, usamos la palabra bantú que significa tierra de libertad: quilombo. Como los negros de Brasil se fugaban, formaban quilombos en la mata atlántica, el poder colonial se preguntaba que harán esos negros todos juntos entreverados con indios y con prófugos del poder colonial, entonces empiezan a llamarle a los prostíbulos de ciudad con la misma palabra.

Entonces una lengua no es una cosa inocente, la lengua que usamos es una lengua que alguien nos inculcó, y que nos dió determinadas estructuras de razonamiento, asomarnos a una lengua diferente como la guaraní, o a lo que conocemos de lengua charrúa, es aproximarnos a una pro-

puesta de vida diferente. Y les repito, no es el caso del inglés, del alemán, que tuvieron su vida comunitaria en los bosques, en la Selva Negra pero que fueron latinizados, por una racionalidad que les exigía razonar en silogismos griegos, hablaran alemán hablaran inglés. Y no les pasó  eso a los aymaras que siguen pensando en una lógica tripolar donde verdadero, falso y probable son los 3 polos de una construcción de razona- miento que es totalmente diferente.

Ellos piensan que el pasado es lo que tenemos por delante y el futuro nos persigue y a veces nos atrapa, pero lo que determina nuestro rumbo es el pasado.

Si uno a un aymara le dice: olvidemos el pasado, miremos hacia delante, aunque entienda las palabras, no va a entender el sentido de lo que decimos, porque no está latinizado, simplemente tiene otra cosmovisión.

Ahora quiero hacer2 pequeñas precisiones sobre cosmovisión guaraní, que tiene que ver con los pueblos originarios.

Una salvedad con respecto a estos pueblos, no hay que idealizarlos. Un pueblo que se hace imperio, viva en Méjico, viva en China o sea Napoleón, siempre tergiversa su relación con la naturaleza, crea dioses crueles y sedientos de sangre para aterrorizar, manipula el sentimiento religioso, y distorsiona su verdadera sabiduría.

Si el imperio inca o el imperio azteca tenían sabidurías era porque usaban sabidurías anteriores y las habían distorsionado para usarlas al servicio del poder.

Ningún pueblo que tiene una sana relación con la naturaleza y con sus hermanos, es un pueblo que tiene un dios sediento de sangre y que pide sacrificios humanos, porque todo pueblo que se relaciona con la naturaleza, y con los demás en una relación de hermandad es un pueblo que valora demasiado la vida como para hacer sacrificios humanos de ritual. Eso no significa que no haya pena de muerte, pero muchas veces hasta la pena de muerte, en pueblos que se relacionan sabiamente con la naturaleza, no es por el castigo sino que es la protección social. Ante un violador por ej. de menores, no es castigo, sino que se daña a sí mismo quien hace una obra mala. La pena de muerte es protección social ante una conducta que es inaceptable, incluso más, el guaraní a diferencia del charrúa, tiene la práctica de la antropofagia ritual, o sea no come carne humana como parte de su dieta, lo cual es perfectamente legítimo en pueblos que necesitan vivir así, yo no condeno eso.

LaRepública hizo un chiste racista una vez hablando del componente de sangre indígena que tenemos, alguien tituló en ese periódico”: El 20% de nuestra sangre es de antropófagos “ haciendo alusión a los charrúas, yo le hubiera contestado: querrá decir que el 20% de nosotros somos parientes de los sobrevivientes de los Andes. Evidentemente ese comentario racista se refería a los charrúas.

Pero cuidado con el tema de la antropofagia una vez un nativo australiano le dijo a un antropólogo: Cierto, mi pueblo tuvo hambre y practicó la antropofagia como dieta, pero matábamos sólo lo que teníamos que comer. Los blancos matan tanta gente por minuto que no se los van a poder comer todos.

Pero no es el caso de los guaraníes, porque de la misma manera que ponen una trampa y cazan apereá para comer y le pide perdón al animalito muerto antes de comerlo, cuando tiene que matar en guerras defensivas, come parte de las vísceras del muerto a los efectos de que algo del muerto siga con ellos. Por eso, si es verdad que a Solís se lo comieron, claramente fueron los guaraníes y no los charrúas que no tenían esta práctica. Lo cual es probable porque la zona de Nueva Palmira, donde es capturado y muerto Solís, es justamente el límite exacto entre 2 ecosistemas: el ecosistema de pradera y playa de la macro-nación charrúa y el ecosistema guaraní de todo el litoral uruguayo, o sea que tanto podían haber sido los guaraníes como los charrúas en cuanto a territorio. Hoy hay muchos temas polémicos entre los guaraníes y los charrúas, y es apasionante, pero simplemente lo que hay que decir es que es falso que eran pueblos enemigos, por una razón muy lógica, no compartían el ecosistema, podían haber conflictos

Entre chanás y guaraníes, pueblos de ríos y selváticos, pero en 

América. 

Hay muchas cosas similares

Los charrúas tenían2 palabras para designar la luna: SOBÁ y GUIDAÍ

Los guaraníes tienen 2 palabras para designar la luna: YASU y ÑAZANDU

Ambas son luna pero hay un matiz muy claro, cuando se trata de los ciclos agrícolas o el embarazo de la mujer, o calcular la edad de un bebé, la luna es YASÚ.

Cuando se trata de la energía lunar, y lo que tiene que ver con la religiosidad de la naturaleza la luna es ÑAZANDU.

Parecería ser que esos pueblos originarios

(que nos gusta llamar superiores porque no formaron imperio y dieron su vida para no formar imperio) no es que adoraran la luna, ellos simple mente por amor a la naturaleza y la percepción que ellos tenían de que sus muertos  queridos estaban siempre muy cerca, miraban con adoración aquellos elementos del paisaje a los cuales asociaban al ser querido que ya no estaba. Adorar la luna es decirle al muerto querido que ya no está con él, al abuelo viejo algo así como: “Abuelo, hoy estoy mirando y la energía Ñazandú me baña y yo recuerdo cuando paseaba contigo de la mano y te cuento para que no te aburras en tu nueva morada que la luna está ahí y yo mirándola a ella te sigo recordando”.

Es muy importante que cuando uno le pregunta a un Ñanderú guaraní: Bueno, pero un solo dios ¿o muchos dioses?

Entonces te contesta: Están los espíritus, pero a veces es necesario que todos se junten en una sola voluntad, y actúen todos juntos.-

Esto se da mucho en la gramática, la dualidad, y la multiplicidad del uno, en todas estas culturas. A veces cuando es necesario evocar a todas las fuerzas juntas se habla del espíritu superior que muchas veces es Ñanderú también, otras veces se habla del espíritu del río, el espíritu de los antepasados, la fuerza de la naturaleza, y  además esta espiritualidad guaraní está en la selva, en todo el entorno, que es la diferencia con el mundo coya por ej.

En el valle alto andino donde todo es árido

el milagro se da en un pequeño brote entre las piedras.

En el mundo de selva, donde todo es verdor  y colores, y todo es vida, el milagro no es la pacha mama, el milagro es todo el entorno y en todo el entorno se produce el prodigio de la vida, y el ciclo de la vida, la muerte, y la vida.

En este marco es importante 2 conceptos guaraníes de Alma: El Alma tiene 2 partes:

Una es una palabra que nosotros conocemos porque hay una sierra en Uruguay con ese nombre, la Sierra de Acegüá, que nos habla de ese lugar donde están las almas en pena, esos son los Acegüá
Y la otra parte del alma se llama angá.

Esta  palabra se pronuncia como el español.

El guaraní tiene 10 vocales: 5 que son las nuestras, y 5 que son nasalizadas más una vocal gutural, pero hay palabras como ésta que se pronuncia igual que en español.

En cambio en acegüá hay una vocal gutural.

La parte ACEGUA del alma es la parte que

tiende a satisfacer lo que le pide el cuerpo, lo que le pide el placer personal, el anhelo personal de realización.

La parte ANGA es la parte de amor a los demás, el amor a su comunidad, el amor también a la naturaleza.

El concepto de SALUD guaraní es el equilibrio entre angá y acegüá.

Eso significa que  la ENFERMEDAD comienza con una ruptura de ese equilibrio, que tiene que ver con ese proverbio evangélico de amar a tu prójimo como a tí mismo, lo cual aunque a veces no nos damos cuenta significa también amarnos a nosotros mismos.

Si predomina la parte aceguá, empezamos a acaparar, a querer tener todo para nosotros.

No hacemos un daño a la comunidad,  que predomine la parte individual, el daño lo hacemos nosotros mismos. Tenemos una conducta desequilibrada, hasta nos enferma- mos por comer demasiado, escondemos donde está la miel silvestre, la disfrutamos solos, la comemos rápido además para que no me vean mis compañeros de comunidad entonces termino teniendo dolor de barriga.

Por otro lado si el amor a la comunidad es tan intenso, en vez de hacerle un favor a la comunidad la perjudico, porque al final va a tener que terminar cuidándome, como yo no me supe cuidar, mi angá era tan fuerte, tan desequilibrado en una especie de paranoia solidaria que termino haciendo que la comunidad me cuide.

El concepto de salud tiene otras causas externas también como el odio de los demás pero básica- mente el concepto de salud es el equilibrio de las dos partes del alma.

Otro concepto fundamental es el TEKOÁ, o teko’a. La inmensa mayoría de los pueblos como los abá-chiripá, los chiriguanos, los pantanterá dicen teko’á, los mbyá que están acá en el parque Lecocq dicen tekoá.

El tekoá es el lugar donde somos, que es el tekó o rekóo nuestro ñande recó, que es la forma de ser  y: á el lugar donde se realiza nuestra forma de ser.

Un guaraní necesita para vivir  tres círculos concéntricos que componen el tekoá:

· la aldea, o sea  donde están las viviendas

· los cultivos, en un segundo círculo

· la selva como tercer círculo, o naturaleza incoada

Tan necesario son esos tres círculos, que la FUNAI, la Fundación Nacional del Indio que lo ha comprendido ahora trágicamente porque distribuyó tierras, entre los indios, repartió tierras a las comunidades de los caiguá, pero alrededor está todo sembrado de soja, y los jóvenes empezaron a suicidarse, porque pierde razón de ser la vida misma.

Además de que ningún indio es vegetariano

Si bien hacen purgas y ayunos, durante el año porque saben que la salud requiere días de ayuno, como hacen casi todas las culturas que tienen suficiente cantidad de proteínas, no las que viven subalimentadas, pero todas las culturas que viven en condiciones de equilibrio con el ecosistema, hacen un día o  dos de ayuno al año.

Entonces el maíz, el poroto, la mandioca, son complementarias de la proteína que se caza en la selva, o el pez que se pesca. Y cuando el río está todo contaminado, no queda pesca, y en vez de selva hay monocultivo de soja o eucaliptos alrededor el indio deja de tener condiciones de vida dignas, desde el punto de vista de su propio ecosistema.

Independientemente además que la selva es el lugar de retiros espirituales, que son parte vital de la vida guaraní, y también la selva virgen es el lugar para  enamorar, para charlar con los compañeros, y para recogerse en sí mismo, para reubicarse en esas especie de autoterápia tan fundamental en el mundo indígena, y para iniciarse como adolescente, en ritos de prueba, de fuerza y de orientación.

El tercer concepto básico en todo el mundo guaraní es el concepto de TIERRA SIN MAL, Ibý, esta raíz la vamos a ver muchísimo, porque es fundamental y significa tierra. Y cuando esta ý griega tiene un acento que aclara su nasalización, su expresión gutural, significa negación: Tierra sin mal.

Cuando no tiene ese acento: Y: significa agua.

YGUAZU: Agua grande.

IBY: Tierra

De IBY vienen un montón de palabras fundamentales, la tierra es tan importante que de ahí viene la palabra árbol, lo que nació de la tierra: IBIRA.

 El   IBYRAPITA significa árbol rojo o de   madera roja.

De IBY viene viento: IBYTU: lo que barre la

tierra.

De IBY viene cerro: IBYTI: la tierra que se

levanta.

O sea que es una raíz fundamental, y está en el origen de muchas cosas.

El concepto de tierra sin mal es el concepto de paraíso guaraní, pero como lugar donde su puede vivir sin dañar a la naturaleza, y sin dañar a los otros y permanentemente ellos hacían grandes migraciones hacia la tierra sin mal.

Y el proceso de búsqueda de esa tierra sin mal le llamaban en guaraní: Purificación.

Por eso el sentido de la toldería artiguista para todo un mundo que hablaba guaraní, el llamarle a la capital Purificación, tiene un sentido profundamente místico que cualquier guaraní podía leer, y cualquier guaraní cristiano también entendía y asumía. Artigas se encuentra con un mundo guaraní que está enfrentado interna- mente entre los g. cristianos y los g. monteses. Y en la Liga Federal Artigas sienta juntos a los charrúas a los guaraníes monteses, g. cristianos, lo que debería ser a veces una verdadera olla de grillos, los relatos, las memorias de las discusiones de estado mayor en la Liga Federal y de gobierno era bastante complejo porque era un proyecto multicultural.

Por eso la importancia de Purificación.

Pensando en la cosmovisión que nos está dando la lengua guaraní, vamos a descubrir que nuestra propia lengua no es inocente.

Nos obliga a razonar de determinadas maneras, nos hace pequeñas trampas, nos encorseta; el manejo de una lengua es un instrumento maravilloso de razonamiento, pero el manejo de una sola lengua siempre es un riesgo de encorsetarse.

Si manejamos español e inglés estamos en el mismo corset, aunque ya es un elemento enriquecedor, si manejamos español y alemán también, o español y japonés moderno, también. Pero el japonés de la religión sintoísta, o el que usan los budistas es otra cosa, otra estructura gramatical, porque ya dijimos que no es inocente, es tendenciosa siempre.

(Comentarios sobre las prácticas y el compartir alimentos.)

Yo excepto agua de río, como lo que  me den, si está cocinado, y está oscurito y no sé lo que es, mejor. Pero no agua de río.

Un día yo estaba en una aldea, la aldea de los Caiguá  en la selva del Matto Grosso Sur que son guaraníes, y estaba con otro uruguayo que había llevado mate. Y entonces  ceba el primer mate, me lo da a mí, el segundo al chamán, el tercero se lo toma él, el cuarto a mí, y cuando le da el segundo mate al guaraní, éste le dice en portugués: A ud. le va a hacer mal, esta yerba es muy sagrada, no se puede tomar tan  rápido, hay que tomar despacio, pensando.

Después yo me dí cuenta que nuestros paisanos saben eso, aunque no sepan que es de origen indígena, que se sienta como los indios que arquean todo el pie al sentarse y toma el mate, y va al ritmo de lo que ellos llaman la bebida de la iluminación.

Uno ofrece el mate y  el mate rige el ritmo de la reflexión y siempre hay algo que ellos dicen:

No se puede tomar un solo mate, porque si estás apurado no estás compartiendo

Si no tenés tiempo para tomar por lo menos 2 mates del mismo, no tomes, es mejor no tomar. Y además el que comienza a cebar debe reservarse el último mate, porque es como hacer el resumen de toda la ceremonia. Siempre hay que cuidar que quede un poquito de agua para cerrar ese espacio.

En todas las culturas, hay un ritual así, por ejemplo la cultura rusa campesina, cuando estás en una reunión con seres queridos, o estás una semana en una casa de campo de una familia campesina, cuando te estás por despedir, armaste tu valija, la ponés en el suelo y todo el mundo se sienta en total silencio durante unos minutos, reflexionando sobre lo que quisiste decir y te olvidaste de decir, lo que quedó por el camino, después se abrazan y se van.

El mate es nuestro ritual, de vivencia colectiva, es la pipa de la paz, y eso lo aprendí y si no tengo tiempo de tomar por los menos 2 de una rueda de mate entonces no tomo.

En el ritmo urbano eso es difícil de sostener

Tenemos la suerte de poder entonces aprender una lengua  que está viva en Corrientes, Misiones, En Formosa, yo iba por una ruta y en los baños decía: Man - Women y decía CUÑA y CUIMBA’E en un restorán en la ruta  que va por Formosa hacia el Chaco paraguayo.

El interés es aprender también a hablar. Y si alguno de Uds. se anota en un curso de guaraní (que yo nunca tuve oportunidad, lo he tratado de hablar y aprender con las comunidades), le pediría que después no se desvinculara de nosotros que no fuera egoísta y viniera acá  porque además  nada se aprende mejor que transfiriéndolo a otro.

Quien tenga acceso a un curso de guaraní venga a compartir con nosotros, y aprendemos todos y él aprende más.  

Hay muchas formas de guaraní. El tupí guaraní es tan amplio, que por ejemplo la palabra sol: CUARA’I. El río Cuareim es una deformación de cuara’i.

Pero en muchas tribus de Brasil le dicen paícuará: padre cuará.

Entonces a veces es complicado darse cuenta que están hablando de la misma palabra

Y cuando es una lengua viva, en Misiones, Chaco paraguayo, y en Formosa, como en alguna parte de Santa Fe y en todo el Paraguay así como en una parte de Santa Cruz de Bolivia, ese guaraní no es el g. indígena. 

Los paraguayos le llaman: ñopara, al g.actual

que significa literalmente guiso o comida hecha con muchas cosas porque tiene palabras del español metidas.

En los refranes que usa el paraguayo guaraní siempre aparece una palabra en español. Un refrán muy usado es ”Yo no conozco ladrón ni homosexual arrepentido”

Dicen : nai pore’umnaha puto cue, 

a veces meten palabras españolas en un sentido distinto y a veces son palabras españolas arcaicas

como rabel que es la denominación antigua del violín, y violín en guaraní se dice rabel que es una palabra del renacimiento que seguramente viene de los jesuitas como préstamo cultural.

Entonces hay “muchos guaraníes”.

Los indios le llamaban a Artigas:

· VERA  VA KARAI: 

El señor que resplandece. Y los indios lo consideraban un viejito muy sabio a Artigas cuando estaba en San Isidro Labrador de Curuguati, y muchos paraguayos se admiraban que Artigas usaba el guaraní arcaico, que el propio pueblo paraguayo del S.XIX ya no usaba. O sea que coexisten guaraníes diferentes, pero el guaraní como lengua viva es el g. que cualquier indio del Paraguay entiende, por más que ellos hablen entre sí con un g. más arcaico, prejesuítico.

El g. tiene además una grafía que se ha universalizado. Los signos fonéticos que vamos a usar actualmente están aceptados por un protocolo unificado y aceptado por todos los pueblos que tienen cultura guaraní  incluso Uruguay que gracias a los pequeños grupos que tenemos por acá se incorpora, ya que es la única lengua indígena de los 4 países del mercosur. 

No hay paraguayo que no hable guaraní, incluso la juventud cuando hablan solemnemente en el liceo lo hacen en español, pero cuando bromean lo hacen en guaraní.

“Mbocaya mboriahu acarehe mante o’a e  rayo”: El rayo siempre cae en cocoteros (mbocaya) o en la cabezas de los pobres.

El grupo Imanguare  de Corrientes canta un chamamé  muy lento sobre una abuela que aconseja a su nieto que se va a Bs.As. cómo es vivir en una gran ciudad y sobre la ética. Y dice el estribillo: este es lenguaje sabio de la abuela que se hizo en la escuela de un pueblo arandu,  pa’ cambiar es cosa de tener paciencia es la vieja ciencia de los mboriahu (el pueblo pobre).

El guaraní como lengua viva que es va cambiando. El paraguayo se ríe del guaraní de los correntinos, como a nosotros nos puede hacer gracia una persona de ”Rivéra que hábla diferente marcando mucho más  con énfasis algunas  sílabas”. Así en guaraní hay matices de pronunciación, yo no lo noto, pero entre ellos sí se dan cuenta.

Estábamos con el Dr. Fogue una vez en la selva y le preguntamos a un campesino como llegar y el hombre nos contesta en lo que para mí era guaraní, y el Dr. le dice:

· Ud. es del Chaco.

*Sí, le dice el Sr. que era viejito.

· Entonces ud. peleó con los bolivianos *Uh! Si habré matado bolivianos, y como      yo no los enterraba, los acegüá de los bolivianos me persiguen ahora. Yo les  tengo que prender velitas para que sepan que  están muertos, porque si no, no saben que están muertos.

Mi esposa y yo, hemos entrevistado más de 60 descendientes de charrúas del mundo rural en Soriano y en Tacuarembó. El concepto de que los muertos están próximos es un leif motiv.

En una charla muy íntima que tuvimos una vez con un charrúa, porque nos presentó un pastor metodista de Soriano-Darío Michelin un hombre joven, hermosa persona, que tiene una gran confianza con la gente y que nos legitimaba ser  amigo de este pastor.

En esta conversación mi esposa le dice en un momento al charrúa:

· Pero su hija murió

· Sí, claro, sí

· Y, ud. ¿habla con su hija?

· Claro que hablo, ella viene y me dice que   cuide a mi nieto.

O sea que esa percepción de Acegua y Anga errante es muy común en todas estas cultura

Algunas apreciaciones con respecto a cuestiones técnicas que ayudan a entender una gramática o diccionario de guaraní.

Las palabras en guaraní, tienen todas una relatividad

 que tiene que ver con el génesis.

Cada palabra depende de una anterior más simple, que le da origen.

Por ej. ABA es: ser humano

ABA ÑE E: lengua en el sentido de       

idioma, sería: lo que ha

ce la lengua del hombre

O sea que de una palabra surge la otra.

Lo mismo vimos de IBY, que es una palabra de la cual se van desprendiendo un montón de otras palabras.

Si uds. buscan en un diccionario verán que empezando con IBY, hay una lista larguísima de palabras que empiezan con esa raíz.

Hay diccionarios como el que yo traje, que es antiguo y la grafía está dificultosa porque fue antes de la Convención sobre Gramática guaraní  El diccionario que hay en Biblioteca de Etriek  que se llama Guaraña está actualizado y les va a servir  mejor, si quieren lo compran, o uno lo compra y lo fotocopian es muy elemental pero a nosotros nos sirve.

Hoy, entre otras cosas estamos de luna llena, lo cual es un buen momento para arrancar,

YASU GUAZU es luna llena

GUAZU : grande o importante.

El adjetivo guazú lo van a ver en un montón de palabras conocidas como:

GUAZU VIRA: ciervo madura o grande

ÑANDU GUAZÚ: es el verdadero nombre del ñandú

PARA GUAZU o PARANA GUAZU: se llamaba el Río de la Plata

IGUAZU: agua grande, las cataratas del agua grande.

Hoy estamos de YASU GUAZU, que es muy importante porque la energía lunar:

La ÑAZANDU es más fuerte, es más intensa,

la luna es más espejo, entonces es un día interesante  como día de sabiduría y de esclarecimiento, por ser de luna llena.

A veces las cosas se ven mejor de afuera. Hubo una sueca en la Universidad de Asunción, que se casó con  un paraguayo que tenía finca y criaba animales, en el departamento de Itapúa. Ella empezó a observar como los peones hasta para enamorarse se regían por la luna, y lo metida que estaba la luna en la cultura paraguaya-criolla, por su raíz mestiza.

Y su trabajo en la Universidad  para su post-grado del cual yo fui su tutor de tesis fue: 

La luna, símbolo de la otra  racionalidad.

Esa racionalidad que ella veía implicada y dialogando permanentemente con la racionalidad griega que nos rige a todos los que somos de lenguas latinas.

Así que buena cosa es que hoy estemos de YASU GUAZU.

Ubicación de la raíz del verbo

Primera complicación para aprender el guaraní es la conjugación del verbo.

El verbo se conjuga, y la parte que cambia y que coincide con género y número, va  adelante y no atrás.

La raíz del verbo es la parte de atrás.

Por ej. el verbo KUAA: saber

Yo sé                    CHE     AI     KUAA 

Tú sabes               NDE  REI      KUAA                     

Él sabe                  HA’E   OI      KUAA

Nosotros sabemos ÑANDE JAI KUAA

                              ORE ROI      KUAA

Vosotros sabéis     PEÉ   PEI      KUAA

Ellos saben            HA’E   OI      KUAA

Lo importante de esto ahora, es que cuando nosotros tenemos una oración con un verbo

expresado en guaraní: 

Por ej. el verbo   AREKO: tener

Yo tengo                 CHE       A     REKO       

Tú tienes                 NDE      RE    REKO 

Él  tiene                   HA’ E    OUE REKO    

La raíz del verbo  es la parte de atrás de la palabra, si no entendemos eso nos volveríamos locos tratando de buscar y ver un verbo en el diccionario y entender una oración. Hasta que no sepamos la raíz no lo vamos a encontrar.

Dos  nosotros,   ningún ellos.  

Otra característica particular es que en guaraní hay dos” nosotros”.

El    ÑANDE, que es diferente del   ORE

Ambas palabras quieren decir nosotros

En guaraní no se les pone tilde porque como casi todas las palabras en guaraní son agudas por convención no se usa tilde excepto cuando son graves, el guaraní suena tan agudo como el francés que son casi todas palabras agudas, en español la mayoría son palabras graves o llanas, entonces el tilde expresa el caso particular. De la misma manera en guaraní el tilde expresa el caso particular y tilda sólo las palabras graves, que son las menos.

De ahí el viejo chiste de cómo se dice detective en guaraní: averí-güaré.

Volviendo al nosotros, hay un nosotros inclusivo y un nosotros exclusivo.

Si yo les digo: Después de acá, nos vamos a ir a un baile. Y uso el ÑANDE queda claro que el “nos”, es con ustedes. Es inclusivo.

Si yo les digo en cambio: Después de aquí nos vamos a ir a un baile. Y uso el ORE, queda claro que ustedes no van, soy yo y otros. Es el nosotros exclusivo.

Y en guaraní eso es muy importante porque todas las relaciones de involucramiento sentimental, y de compromiso con la comunidad, es con el ÑANDE.

Y el ORE indica de alguna manera, un matiz de conflicto, no en el lenguaje común, desde luego, pero sí en el lenguaje originario.

Por ello, nuestro padre y nuestra madre originario, es decir, el dios y la diosa que se acostaron para hacer el mundo son:

ÑANDE RU  y  ÑANDE ZU,  porque son de todos nosotros, y el chamán, por extensión al jefe espiritual le dicen ÑANDERU porque él es capaz de curar, o de dar el buen consejo, no sólo a los de la comunidad, sino que es tan sagrado el arte de curar que no puede ser exclusivo.

No es un padre nuestro en el sentido de mi comunidad, es un padre de todos. Entonces no es un ORERU es un ÑANDERU.

Y así se le dice, porque es mucho más importante que el MBRUYCHA o jefe militar o el jefe político. Son ÑANDERU o ÑANDEZU son siempre ÑANDE, su misión no puede quedar exclusiva a una comunidad reducida.

Y este es el problema, en cuanto a que se conjuga distinto, porque uno ve 6  formas de conjugar en presente, hay dos formas de decir nosotros, y se omite el ELLOS, porque el ELLOS es igual al ÉL o ELLA.

Entonces no se escribe en la gramática.

Es decir, hay dos formas de formar el plural y esto sirve no sólo para verbos, sino para todos los plurales. Por ej. la conjugación  del verbo cantar en guaraní sería así:

Yo canto

Tú cantas

El canta

Nosotros, incluyendo a ustedes cantamos

Nosotros, sin ustedes cantamos

Vosotros cantáis

Él canta con otros

Entonces, hay 2 palabras que dan esa idea de él (tercera persona) con otros que es:

La palabra HI KUÁI y que va con tilde porque no es aguda, aunque lo sería por el diptongo, pero para que quede claro que no es HIKUAÍ, se acentúa  y se pronuncia con esa h aspirada tan propia del guaraní; o si no la palabra  CUÉRA.
En general en conjugación se usa HI KUÁI

y para sustantivo se usa CUÉRA, es como el equivalente a nuestra “s”.

En charrúa es UAT.

Por ej. ÓGA               : casa

ÓGA CUÉRA: casas

Numeración base 4

Otro tema interesante de la cosmovisión guaraní es el de la numeración.
La numeración guaraní y la numeración charrúa, y no por casualidad tienen base 4 y no base 5.

Esta base 4 es común a casi todos los pueblos no imperiales de América Latina.

Hay una crónica interesantísima de un cronista austríaco que en el siglo XVIII, le dice a un toba: No puede ser que sólo cuentes hasta cuatro, eres una persona inteligente, me has enseñado fenómenos de la naturaleza, de la comunidad,

¿ por qué contás sólo hasta 4?  .

Y el toba le decía: No, 1,2,3,4, hay que repartir No se puede pasar de 4.

Es más, la concepción de que la apropiación privada basta 4 veces, es para que el aceguá, no predomine sobre el angá.

Por eso es posible que hasta en los pueblos anteriores al mercado romano con su imperio, tal vez haya sido lo mismo, la mano abierta es señal de ALTO, parar, no se puede seguir, es una señal internacional.

En Charrúa es:

IU -1,          BETUN IU sería 5

SAN-2         BETUN SAN   “ 6

BETI-3. y así seguir contando

BETUN-4  

pueden contar, pero son base 4.

En guaraní:

PETEI- 1               PO PETEI que sería 5

MOKOI- 2            PO MOKOI  “      “    6

MBOHAPY- 3. y sigue  en base 4

IRUNDY- 4 

Entonces en el guaraní moderno, de todos los días, los números, si es un pueblo caiguá, hasta 4 lo dicen en guaraní después lo dicen en portugués.

Si es un pueblo abachiripá hasta 4 lo dicen en guaraní lo demás lo dicen en español, y lo hacen porque han tenido que incorporarse a la racionalidad de mercado, al intercambio y generación de ingresos, no hay aldea que desconozca la moneda aunque sea para usos comunitarios, aunque no haya acumulación. Y entonces la relación han tenido que incorporar la numeración

Mucha gente de la Universidad de Asunción, sobre todo en el Instituto de Filología y Lingüística han creado una numeración guaraní prácticamente hasta el infinito por una construcción similar sobre la base del sistema decimal; a pesar de eso el indio guaraní usa hasta 4  y no se equivoca jamás

Porque el sistema de 1,2,3,y4 son parte de su cultura, los otros conceptos son para negociar con el mundo externo.

En última instancia lo que se hace son montones de 4 para por ej. agrupar la siembra, pero no más de 4, porque el 4 es el tope.

Hay incluso mitos vinculados con esto.

Todos los animales de la naturaleza que son de interés tienen una especie de primo que son ellos mismos pero en forma monstruosa

Entonces si estás pescando solo y pescas más de 4 peces ese primo monstruoso del pez te muerde el intestino, te produce dolores, porque viene de noche y se te mete y después te puede dar diarrea porque el primo monstruoso de los peces se enojó por que tu apetito superó lo que humanamente tu cuerpo te pedía. Entonces en un texto en guaraní el número 125 por ej. nunca lo van a ver con palabras, sino con números, a los efectos de que el lector que además habla portugués, lo lee en portugués, y que además habla en español, lo lea en español, o sea el guaraní no crea una numeración por encima de 4, ni siquiera el guaraní actual, usan el español para eso.

Explico esto porque para una gramática paraguaya, esto es tan obvio que ni siquiera se pone, este es el umbral mínimo que uno a los tropezones va aprendiendo, he tratado de sistematizarlo, esto no está en ninguna gramática.

Las declinaciones

Otra que nos complica la vida a los hispanohablantes son las declinaciones  que son una cosa que algunos idiomas europeos tienen, por  ej. o el alemán, el ruso.

La declinación significa que una palabra que es un sustantivo, cuando cumple otra función en la oración se escribe de otra manera.

Nosotros tenemos las preposiciones, yo digo: Esta es mi casa

Yo voy a mi casa

Estoy en mi casa

Vendo mi casa

Y en todos lados uso la misma palabra casa

En guaraní  según si yo estoy en ella, la estoy nombrando o es el lugar en que sucedió un crimen, o es el lugar que yo estoy soñando, la palabra casa va a tener una terminación diferente en base a la función que está cumpliendo en la oración.

Casa es ÓGA

Hay una anécdota real de la palabra ÓGA de un alemán que ahora tiene 70años, que se vino al Paraguay muy jovencito, y se casó con una muchacha paraguaya, y como era muy pobre aunque es un personaje en Asunción, se fue de luna de miel, le prestaron una casita en el campo, y se perdieron cuan do iban a la casa. Le pregunta a unos campesinos como llegan a la casa de fulano.

Y le contestan en guaraní, y dice: No entiendo. Y el campesino paraguayo común, mete palabras guaraníes hasta sin darse cuenta

Le dice: Mirá cha amigo, te lo digo en castellano, tenés que caminar 2 ógas más allá.

(2 casas más allá) 

El alemán descorazonado le dice a la mujer: Tenemos que caminag 2 hogas más, todavía

Si yo te recibo en mi casa, digo:

CHE   ÓGA  PE

Yo le decía:

TUPA Ó - es decir, lugar de tupa, lugar de  

Dios, es iglesia.

Si yo estoy en la iglesia, yo estoy

TUPA OPE, eso es una declinación.

O sea, no vamos a encontrar la palabra TUPA O, vamos a encontrar TUPAOPE

Que es iglesia como lugar donde estoy.

Si yo busco en el diccionario la palabra TUPAOPE no existe, no está, porque es la palabra TUPA Ó declinada.

En la oración yo no digo: la iglesia es blanca

TUPA OMOROTI sino que estoy diciendo

CHE TUPAOPE: yo estoy en la iglesia

No crean que todo el lenguaje guaraní es tan  complicado, yo las agrupé hoy porque la idea es seguir trabajando sobre estas cosas, hacer ejercicios, ver ejemplos en 2 o 3 reuniones y después que cada cual pueda tener vuelo para seguir buscando por su lado. Ya con esto que vimos hoy pueden usar cualquier diccionario, guiarnos y entender el guaraní como cualquier otro idioma que no conocemos.

Tiene la ventaja frente al chino o japonés que como la grafía guaraní la hicieron los jesuítas usan letras latinas, es más ni siquiera usa algunos sonidos que se usan en alemán.

Las palabras oscilantes

Estas son palabras que se escriben de distinta manera, no por estar declinadas sino porque tienen 3 formas de mencionarla según con que intenciones las estamos nombrando:

Una de ellas, precisamente es la palabra ÓGA. Ya dijimos que es: casa

Si es la casa mía, o la casa tuya o la casa nuestra, si es casa- propiedad se dice: RÓGA  

( la r inicial del guaraní suena suave siempre)

Si es la casa de él, de alguien que estamos hablando en tercera persona es:

HÓGA

Esta regla sirve para muchísimas palabras 

Por ej.   TEMBIREKO  :         esposa

CHE REMBIREKO: mi esposa

MBEREMBIREKO :   tu esposa

HA’E  HEMBIREKO: si es la esposa de

alguien que no está

HEMBIREKO: su esposa que no está

Presente

Por eso, muchas veces en guaraní, hablando de nuestro suelo común, nuestra patria, se usa ÑANDEROGA: la casa de todos nosotros, en sentido de hogar, de patria.

Es un término muy  querido que usan los paraguayos cuando se encuentran en el exilio: Qué me contás cha amigo de  ñanderoga.

En cambio si hablan de la casa de fulano que se le prendió fuego:

HÓGA fulano prendió fuego.

Si les hablo de la casa que comparto con mi esposa, les digo: ORERÓGA, 

porque se acuerdan que era la otra forma de decir nosotros.

Etriek  es ÑANDERÓGA.

Almirón 5081 es ORERÓGA.

Y les queda clarito que a ninguno de uds. los estoy invitando a vivir conmigo.

Y si hablo de la  preciosa casa de Walter.

HÓGA Walter PORA

En los diccionarios las hallamos acompañada de la abreviatura “OSC” que quiere decir oscilante.

Si nosotros vemos que no encontramos una palabra que tiene delante R o H, quitémosle esas letras veamos lo que queda y busquémosla, que seguramente va a decir adelante “oscilante”.

La palabra PA

La palabra PA tiene dos significados diferentes y sólo se ve por el contexto.

PA significa literalmente: Te estoy preguntando      

En español, nosotros tenemos que clasificar las oraciones por la entonación o la actitud del hablante, si no pongo signos en la grafía no sé si estoy diciendo o preguntando:

Cómo estás, ¿cómo estás? ¡Cómo estás!

El guaraní no lo necesita, no necesita entonar preguntas porque cualquier oración afirmativa que yo le ponga PA en el lugar adecuado quiere

decir que estoy preguntando:

MBA’ EICHA  PA, CHE  AMIGO:

¿Cómo estás  mi amigo?

Cómo va la cosa, te estoy preguntando amigo.

El PA significa: te estoy preguntando.

Pero en algunos casos raros PA significa:

lo total, del todo.

A veces se usa la palabra NIKO que se usa mucho menos y que se usa en forma dubitativa,  es como diciendo “acaso” o posiblemente.

NDERERA NIKO Walter:

¿Tu nombre posiblemente sea Walter?

Y allí no le digo PA            

Con estas características no puedo de pronto hablar guaraní aún, pero sí puedo manejar un diccionario y traducir cualquier cosa.

Con respecto a la pronunciación la vamos a aprender en cassettes, pero hay que tener en cuenta 2 características de la lectura en guaraní 

· La letra G  suena siempre como el sonido que se emplea en ga, gue, gui, go, gu

Y es una convención en la grafía guaraní que no se pone la u en el medio entonces yo lo voy a ver escrito:

GA, GE, GI, GO, GU

Él  puso es una consonante que se escribe como una apóstrofe hacia arriba (‘)  y  que suena como una tosesita.

Cuando oímos hablar a un paraguayo, hace un entrecortadito. Y no hay ninguna letra consonante de los idiomas latinos, que admita este sonido, que en realidad a nosotros nos suena como si el sonido no existiera, como si tosiera la segunda vocal:

HA’E, no es: ja e. 

Así, un paraguayo, un guaraní hablante cuando tiene 2 vocales juntas hace un entrecortadito  cuando habla español, en vez de hacer una

h aspirada como hace otra gente. Eso es típico de pensar en guaraní, y hablar en español.

Quiero aclarar mis propias limitaciones. Yo trabajé muchos años con pueblos originarios guaraní-hablantes, mi guaraní oscila  muchísimo cuando me meto allá un mes hablo guaraní, cuando estoy acá 3 meses me olvido de casi todo, eso ocurre siempre que uno aprende más veterano un idioma.

La propuesta es crear un espacio sobre len-

guas nativas, y reflexionar sobre todas estas cosas con relación a la cosmovisión.

Esta metodología se complementa en la medida en que alguno de Uds. tome la bibliografía, se dedique mucho tiempo a pensar en estas cosas usando la bibliografía y pueda coordinar, para que ninguno de nosotros sea imprescindible en este taller.

Como además hay mucha gente en el Uruguay queriendo aprender guaraní, cada uno  de Uds. pueda reabrir este círculo de amigos y gracias a la correspondencia podamos trabajar juntos en cualquier lugar del Uruguay.

La segunda cosa a entender, es que la lengua de un pueblo que se mantiene vinculado a la naturaleza es una lengua que nos da elementos de cosmovisión diferente y que en eso vamos a seguir volviendo.

Y la tercera cosa fue darles algunas normas fundamentales para poder usar un diccionario

porque es un instrumento de libertad impresionante, para crecer cada uno de nosotros sin necesidad de los demás, en la parte escrita, y en cuanto a la pronunciación lo vamos a hacer con cassettes.

Por otro lado le pido que alguno seleccione y lea las partes de interés de la bibliografía para fotocopiar.

*Estos 2 libros son de

BARTOLOME  UMELIÁ, que es un cura catalán jesuíta que tiene a esta altura 80años

Y que cuando llegó al Paraguay siendo muy jovencito, con sus votos recién hechos, trabajó con LEON KÁDOGAN, que es uno de esos grandes conocedores del mundo guaraní, era un aventurero australiano, que perseguido por la justicia, se metió de guardabosques en Paraguay, se hizo muy amigo de los indios, y escribió los libros más maravillosos sobre lengua guaraní y sobre leyendas guaraníes sobre todo: Angarpitá y el diccionario mbyá guaraní

español.

Entonces UMELIÁ está metido en el mundo guaraní desde ese entonces, es uno de los expertos mundiales, y él dijo hace poco en Asunción: Hace 30 años que estoy metido en el mundo guaraní, y 20 que le estoy pidiendo a Dios no volverme loco, porque ya no sé donde termina el mito, donde empieza la realidad, lo cual es real. Uno convive con los pueblos originarios, se empieza a meter en la racionalidad del otro y al final empieza a estar rodeado realmente de espíritus, porque es de creer o reventar, le pasan las cosas locas, entonces uno necesita ver un poquito de televisión para

volver al mundo real donde la gente se mata con ametralladoras, porque es realmente muy fuerte convivir con ese mundo.

Estos 2 libros, como aproximación al  guaraní son mejores que cualquier gramática.

*Uno se llama:

EL GUARANI,  EXPERIENCIA RELIGIOSA

*El otro es nuevo:

ELOGIO DE LA LENGUA GUARANI

Son dos tesoros que acá no están, vale la pena que alguno de Uds. los estudiara y decidiera que parte fotocopiar para tener.

Es impresionante como un cura con una profunda mística como Umeliá se mete en el mundo guaraní, en una religiosidad diferente y tiene experiencias fuertísimas, por eso pienso que vale la pena.

*Otro es un libro actual:

EL MBYA RECOBE

Es sobre la vida de los Mbyá, que dentro del universo guaraní son los más místicos, y los más puros, son los únicos que en sus rituales nunca toman chibcha, ni toman drogas de ningún tipo como hacen muchas comunidades, que vinculan sus estados alterados de conciencia con algún elemento como la ayaguasca o el peyote o la chibcha. No, ellos tienen un misticismo profundísimo y son los que tenemos el privilegio de tener acá en el Parque Lecocq.

Hay anécdotas de los Mbyá de acá que son de una entereza impresionante que muestra una cosa de ética muy fuerte.

Este libro reconoce la presencia de los  mbyá en el Uruguay, creo que es el único libro paraguayo que los reconoce, porque Foguel estuvo con nosotros visitando la aldea acá. Y las fotos son de un uruguayo IVAN FRANCO que estuvo con Foguel y conmigo caminando por el Paraguay y sacando fotos en las aldeas, incluso que no debió sacar. Hay además unos dibujos, tomados de otro libro de un proyecto con Foguel:

Qué enseña el mundo guaraní a la Ecología

publicado también en Paraguay y están las fotos  de los dibujos, de los seres sin cara, miren que

casualidad, abrí así y ahí están, dicen que las casualidades no existen, ¿no? que yo les decía que me explicaba el ÑANDERU. Ahí está la explicación de las pictografías de Durazno.

Si nuestra Universidad tuviera más recursos para vincularse más a las Universidades del Paraguay y de Brasil, un montón de cosas que acá se consideran como enigmas, por ej. : el catalinense superior, serían mucho más  fáciles, los túmulos de Lavalleja, porque esas cosas están perfectamente explicadas por antropólo-

gos de América, simplemente que acá se consideran misterios, porque se han encerrado mucho nuestros antropólogos, e historiadores en las fronteras uruguayas.

*Después , éste diccionario, es una reliquia de familia de un tío mío que era entrerriano fue el que me enseñó a enamorarme del guaraní cuando yo era muy gurí, pero es insuficiente porque la ortografía es arcaica, ya no se usa más, está tomada de los jesuítas antes del convenio de unificación de la ortografía guaraní, entonces los j. Austríacos tenían una, los j. portugueses otra, véanlo pero creo que no les conviene.

*Y también está  la estructura gramatical charrúa, que hasta hace poco se decía que quedaba sólo el códice Vilardebó y poquitas cosas, y gracias a la Universidad Provincial de E.Ríos hay una estructura casi completa y está en internet en página charrúa Entre Ríos Universidad, Argentina.  arroba uni er arg.  (creo)

Yo seleccioné una serie de frases, incluso un pequeño catecismo en charrúa para ver las similitudes, descubriendo cosas con fragmentos traducidos al español.







